
  ' ח מלכים א' פרק  
The Greatest Day in History? 

 

מֹה אֶת  א - זִקðְֵי יִשְׂרָאֵל אֶת-אָז יַקְהֵל שְׁ
רָאשֵׁי הַמַּטּוֹת ðְשִׂיאֵי הָאָבוֹת לִבðְֵי  -כָּל

מֹה- יִשְׂרָאֵל, אֶל -- הַמֶּלֶ שְׁ
יְהוָה,  -אֲרוֹן בְּרִית-לְהַעֲלוֹת אֶת  יְרוּשָׁלָםִ:
 הִיא צִיּוֹן. --מֵעִיר דָּוִד 

1 Then Solomon assembled the elders of Israel, and all 
the heads of the tribes, the princes of the fathers' houses 
of the children of Israel, unto king Solomon in Jerusalem, 
to bring up the ark of the covenant of the LORD out of 
the city of David, which is Zion. 

מֹה, כָּל-וַיִּקָּהֲלוּ אֶל  ב אִישׁ  -הַמֶּלֶ שְׁ
הוּא, הַחֹדֶשׁ  --יִשְׂרָאֵל, בְּיֶרַח הָאֵתðִָים, בֶּחָג

 הַשְּׁבִיעִי. 

2 And all the men of Israel assembled themselves unto 
king Solomon at the feast, in the month Ethanim, which 
is the seventh month. 

וַיָּבֹאוּ, כֹּל זִקðְֵי יִשְׂרָאֵל; וַיִּשְׂאוּ הַכֹּהðֲִים,    ג
 הָאָרוֹן. -אֶת

3 And all the elders of Israel came, and the priests took 
up the ark. 

אֹהֶל מוֹעֵד,  -אֲרוֹן יְהוָה, וְאֶת -וַיַּעֲלוּ אֶת   ד
כְּלֵי הַקֹּדֶשׁ, אֲשֶׁר בָּאֹהֶל; וַיַּעֲלוּ  -כָּל-וְאֶת

 אֹתָם, הַכֹּהðֲִים וְהַלְוִיִּם.

4 And they brought up the ark of the LORD, and the tent 
of meeting, and all the holy vessels that were in the Tent; 
even these did the priests and the Levites bring up. 

  רש"י
  סוטה תוספתא( דסוטה  בתוספתא  ששנינו כמו, ראשון  בית משנבנה שלמה וגנזו . משה שעשה –  מועד אהל ואת
  ).א׳:י״ג

מֹה, וְכָל  ה עֲדַת יִשְׂרָאֵל - וְהַמֶּלֶ שְׁ
-- הַנּוֹעָדִים עָלָיו, אִתּוֹ, לִפðְֵי הָאָרוֹן

יִסָּפְרוּ וְלאֹ  -מְזַבְּחִים צאֹן וּבָקָר, אֲשֶׁר לאֹ 
 יִמðָּוּ מֵרֹב. 

5 And king Solomon and all the congregation of Israel, 
that were assembled unto him, were with him before the 
ark, sacrificing sheep and oxen, that could not be told nor 
numbered for multitude. 

יְהוָה  -אֲרוֹן בְּרִית- וַיָּבִאוּ הַכֹּהðֲִים אֶת  ו
קֹדֶשׁ  -אֶל-- דְּבִיר הַבַּיִת -אֶל, מְקוֹמוֹ-אֶל

 תַּחַת, כðְַּפֵי הַכְּרוּבִים. -אֶל  הַקֳּדָשִׁים:

6 And the priests brought in the ark of the covenant of the 
LORD unto its place, into the Sanctuary of the house, to 
the most holy place, even under the wings of the 
cherubim. 

מְקוֹם  -כִּי הַכְּרוּבִים פֹּרְשִׂים כðְָּפַיִם, אֶל  ז
- הָאָרוֹן וְעַל-; וַיָּסֹכּוּ הַכְּרֻבִים עַלהָאָרוֹן

 בַּדָּיו, מִלְמָעְלָה. 

7 For the cherubim spread forth their wings over the place 
of the ark, and the cherubim covered the ark and the 
staves thereof above. 

 

  א קמן פסוק כל

שָׁם -וָאָשִׂם שָׁם מָקוֹם לָאָרוֹן, אֲשֶׁר  כא
אֲבֹתֵיðוּ, -בְּרִית יְהוָה, אֲשֶׁר כָּרַת עִם

 {ס}  בְּהוֹצִיאוֹ אֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.

21 And there have I set a place for the ark, wherein is the 
covenant of the LORD, which He made with our fathers, 
when He brought them out of the land of Egypt.' {S} 

  

 מ  פרק פקודי פרשת שמות חכמה משך
  שם ואשים) " יא, ו(  ב - הימים  ובדברי.  לארון מקום שם ואשים' וכו  הבית ואבðה)  כא - כ, ח  א - מלכים(

  בין והזאת  הכיפורים יום של קטרת  לעðין הארון בקדושת קדוש הארון מקום שיהא כוון דשלמה יתכן". הארון 
, שם היתה   שתיה אבן: לו הוציאו  בפרק דאמרו וכמו , שðי בבית  שהיה כמו יעשו הארון  אויב יטול שאם. הבדים



  מקרא  במðחות דדרשו וכמו.  שם עיין ושלמה דוד)  ב, מח( סוטה ובסוף, שם היה הראשוðים ðביאים ומימות
  בהלכות ויעויין), ב, ðב  יומא( הארון ðגðז יאשיה  ומימות. ק" ודו  מאוד  ברור וזה  ב, כז בדף" הקודש  מקדש"ד

  . ðגðז  ובמקומו שם לגðזו לארון  מקום רמז זה  ולפי.  ק"ודו  ליחרב שסופו ידע: א  הלכה ד פרק  הבחירה בית

  רמב"ם הלכות בית הבחירה ד:א 
  שלמה שבðה ובעת. אהרן  ומטה המן צðצðת לפðיו, מוðח  הארון היה ועליה, במערבו  הקדשים בקודש היתה אבן
  המלך  ויאשיהו,  ועקלקלות עמוקות  במטמוðיות למטה הארון בו לגðוז מקום בðה, ליחרב שסופו וידע  הבית את

  ארון את תðו לי״י  הקדושים ישראל  לכל  המביðים ללוים ״ויאמר שðאמר, שלמה שבðה במקום וגðזו  ציוה
  דברי( אלהיכם״ י״י  את עבדו  עתה בכתף משא לכם אין   ישראל מלך  דויד בן שלמה בðה אשר בבית  הקודש
  :)ג׳:ל״ה ב׳  הימים

  ...שðי לבית חזרו לא  אלו וכל,  המשחה  ושמן והצðצðת  אהרן מטה עמו  וðגðז 

  נד.  -יומא נג:  
 לְבָבֶל גָּלָה אָרוֹן אוֹמֵר אֱלִיעֶזֶר רַבִּי דְּתðְַיָא לְבָבֶל גָּלָה אָרוֹן דְּאָמַר כְּמַאן תðְַּן מִשֶּׁנִּיטַּל אֶלָּא קָתðֵָי לָא מִשֶּׁנִּגðְַז

  .ה׳ בֵּית חֶמְדַּת כְּלֵי עִם בָבֶלָה  וַיְבִיאֵהוּ ðְבוּכַדðְֶאצַּר הַמֶּלֶ שָׁלַח הַשðָָּׁה וְלִתְשׁוּבַת} י׳:ל״ו ב הימים דברי{ שֶׁנֶּאֱמַר

  הַדִּבְּרוֹת עֲשֶׂרֶת אֵלּוּ ה׳ אָמַר דָּבָר יִוָּתֵר א} ו׳:ל״ט ישעיהו{ שֶׁנֶּאֱמַר לְבָבֶל גָּלָה אָרוֹן אוֹמֵר יוֹחַאי בֶּן שִׁמְעוֹן רַבִּי

  .שֶׁבּוֹ 

  פðְֵּי עַל  הַקֹּדֶשׁ מִן הַבַּדִּים רָאשֵׁי וַיֵּרָאוּ} ח׳:ח׳ א מלכים{ שֶׁנֶּאֱמַר ðִגðְַז בִּמְקוֹמוֹ  אָרוֹן אוֹמֵר) לָקִישׁ בֶּן( יְהוּדָה רַבִּי
א הַדְּבִיר   .. .הַזֶּה הַיּוֹם  עַד שָׁם וַיִּהְיוּ  הַחוּצָה יֵרָאוּ וְ

  

 ðָמֵי אðֲַן אַף יִצְחָק בַּר  ðַחְמָן רַב אָמַר גðָּוּז  הָיָה הָעֵצִים דִּיר בְּלִשְׁכַּת אָרוֹן אוֹמְרִים וַחֲכָמִים תðָָּא ðַחְמָן רַב אָמַר
א חֲבֵירוֹ  אֶת וְהוֹדִיעַ  וּבָא מֵחַבְרוֹתֶיהָ  מְשׁוּנָּה רִצְפָּה  וְרָאָה מִתְעַסֵּק שֶׁהָיָה אֶחָד בְּכֹהֵן מַעֲשֶׂה תðְֵּיðָא   הִסְפִּיק  וְ
  . גðָּוּז אָרוֹן שֶׁשָּׁם בְּיִחוּד וְיָדְעוּ  ðִשְׁמָתוֹ   שֶׁיָּצְתָה עַד הַדָּבָר אֶת לִגְמוֹר

וַיַּאֲרִכוּ, הַבַּדִּים, וַיֵּרָאוּ רָאשֵׁי   ח
פðְֵּי הַדְּבִיר, וְלאֹ  -הַקֹּדֶשׁ עַל-הַבַּדִּים מִן 

יֵרָאוּ הַחוּצָה; וַיִּהְיוּ שָׁם, עַד הַיּוֹם  
 הַזֶּה. 

8 And the staves were so long that the ends of the staves 
were seen from the holy place, even before the Sanctuary; 
but they could not be seen without; and there they are unto 
this day. 

 
  רש"י

  יראו ולא : לומר תלמוד ? ויוצאין  בה מקרעין  יהיו יכול. טרקסין  באמה הפתח שכנגד בפרוכת –  הבדים ראשי ראו
  בבלי) (י״ג:א׳ השירים  שיר( ילין  שדי  בין: שנאמר כענין, אשה דדי  שני  כעין ובולטין דוחקין? כיצד  הא. החוצה
  .). נ״ד יומא

  יומא נד. 
  כֵּיצַד הָא  הַחוּצָה יֵרָאוּ וְלאֹ} ח׳:ח׳  א מלכים{ וּכְתִיב הַבַּדִּים  רָאשֵׁי וַיֵּרָאוּ }  ח׳:ח׳ א מלכים { כְּתִיב  רָמֵי יְהוּדָה רַב

  יָכוֹל  הַבַּדִּים וַיַּאֲרִיכוּ לוֹמַר תַּלְמוּד מִמְּקוֹמָן  זָזִין יְהוּ  לאֹ יָכוֹל  הַבַּדִּים רָאשֵׁי וַיֵּרָאוּ הָכִי ðָמֵי תðְַּיָא ðִרְאִין  וְאֵין ðִרְאִין 
 וðְִרְאִין בַּפָּרוֹכֶת וְיוֹצְאִין וּבוֹלְטִין דּוֹחֲקִין כֵּיצַד הָא .הַחוּצָה יֵרָאוּ וְלאֹ לוֹמַר תַּלְמוּד  וְיוֹצְאִין בַּפָּרוֹכֶת מְקָרְעִין יְהוּ

  .יָלִין שָׁדַי בֵּין לִי דּוֹדִי הַמּוֹר צְרוֹר} י״ג:א׳ השירים שיר{ שֶׁנֶּאֱמַר אִשָּׁה דַּדֵּי כִּשðְֵׁי

  שֶׁהָיוּ הַכְּרוּבִים אֶת  לָהֶם  וּמַרְאִין הַפָּרוֹכֶת אֶת לָהֶם מְגַלְּלִין לָרֶגֶל  עוֹלִין יִשְׂרָאֵל שֶׁהָיוּ בְּשָׁעָה קַטִּיðָא רַב אָמַר
  .. .וðְּקֵבָה זָכָר כְּחִבַּת הַמָּקוֹם  לִפðְֵי חִבַּתְכֶם  רָאוּ לָהֶן וְאוֹמְרִים  בָּזֶה זֶה מְעוֹרִים

  . מִבַּעְלָהּ צðְוּעָה אֵיðָהּ חָמִיהָ   לְבֵית  שֶׁבָּאתָה כֵּיוָן מִבַּעְלָהּ צðְוּעָה  אָבִיהָ  בְּבֵית שֶׁהִיא  זְמַן  כׇּל לְכַלָּה  מָשָׁל ðַחְמָן רַב אָמַר



  ם "מלבי
  מן בלטו הפתח חלל תוך הדביר  פתח  אל ר״ל הדביר פðי על הקדש מן שðראו  עד  הבדים שהתארכו  ויארכו 

  עד הגויה  לכלל  ההרגשה מעיðות  ומשלח   המוח מן היוצא השדרה  חוט  דוגמת היו שהבדים, שדים כשðי הכפורת
 . חלב המלאים השדים  דוגמת  היה  ושם ההיכל היה שðגדו החיוðית  ðפש  פעולת עקר ששם הלב  ðגד המקום

אֵין, בָּאָרוֹן, רַק שðְֵׁי לֻחוֹת הָאֲבðִָים,    ט
אֲשֶׁר כָּרַת --אֲשֶׁר הִנִּחַ שָׁם מֹשֶׁה בְּחֹרֵב

בðְֵּי יִשְׂרָאֵל, בְּצֵאתָם מֵאֶרֶץ  -יְהוָה עִם
 מִצְרָיִם.

9 There was nothing in the ark save the two tables of stone 
which Moses put there at Horeb, when the LORD made a 
covenant with the children of Israel when they came out of 
the land of Egypt. 

הַקֹּדֶשׁ; -וַיְהִי, בְּצֵאת הַכֹּהðֲִים מִן   י
 בֵּית יְהוָה. -וְהֶעðָָן מָלֵא, אֶת

10 And it came to pass, when the priests were come out of 
the holy place, that the cloud filled the house of the LORD, 

יָכְלוּ הַכֹּהðֲִים לַעֲמֹד לְשָׁרֵת, -וְלאֹ  יא
- יְהוָה, אֶת-מָלֵא כְבוֹד- כִּי  מִפðְֵּי הֶעðָָן:
 {פ}   בֵּית יְהוָה.

11 so that the priests could not stand to minister by reason 
of the cloud; for the glory of the LORD filled the house of 
the LORD. {P} 

  

  שמות פרק מ 
הֶחָצֵר, סָבִיב לַמִּשְׁכָּן וְלַמִּזְבֵּחַ,  -וַיָּקֶם אֶת  לג

- מָסַ שַׁעַר הֶחָצֵר; וַיְכַל מֹשֶׁה, אֶת -וַיִּתֵּן, אֶת
 {פ}   הַמְּלָאכָה.

33 And he reared up the court round about the 
tabernacle and the altar, and set up the screen of the gate 
of the court. So Moses finished the work. {P} 

אֹהֶל מוֹעֵד; וּכְבוֹד  -וַיְכַס הֶעðָָן, אֶת   לד
 הַמִּשְׁכָּן. -יְהוָה, מָלֵא אֶת 

34 Then the cloud covered the tent of meeting, and the 
glory of the LORD filled the tabernacle. 

-- אֹהֶל מוֹעֵד- יָכֹל מֹשֶׁה, לָבוֹא אֶל-וְלאֹ   לה
- שָׁכַן עָלָיו, הֶעðָָן; וּכְבוֹד יְהוָה, מָלֵא אֶת-כִּי

 הַמִּשְׁכָּן. 

35 And Moses was not able to enter into the tent of 
meeting, because the cloud abode thereon, and the glory 
of the LORD filled the tabernacle.-- 

  מלבי"ם 
  ה׳ וכבוד  מועד אהל את העðן  ויכס  כתיב המשכן  מלאכת  בגמר הðה – מלא והעðן הקדש מן  הכהðים בצאת ויהי
  את מלא הðברא האור  שהוא והכבוד, מבחוץ  סביביו מלמעלה האהל את מכסה היה   שהעðן, המשכן את מלא

 היה וע״כ, קבועה  היתה לא המשכן שכיðת כי, בפðים שðיהם והכבוד העðן היה  ובמקדש, בפðים המשכן
  ירד  וכן,  סביביו וערפל עðן  במקומו שהוא כמו הכבוד  כי במקומו שאיðו מורה שזה  לבוש בלי מגולה הכבוד

   .בפ״ע והכבוד  בפ״ע העðן היה ובמשכן), בארך פקודי בפ׳ מהרי״א כמ״ש( סיðי הר במעמד

,  הזהב ומזבח ומðורה שולחן ההיכל כלי ואח״כ, תחלה הארון הושם שבמשכן ביðיהם שðי הבדל עוד היה והðה 
 הושם והארון, וההיכל העזרה   כלי תחלה  הושמו במקדש משא״כ,  א״מ את העðן   ויכס  ואז, החצר כלי ואח״כ

  ...באחרוðה

מֹה:  יב יְהוָה אָמַר, לִשְׁכֹּן    אָז, אָמַר שְׁ
 בָּעֲרָפֶל. 

12 Then spoke Solomon: The LORD hath said that He 
would dwell in the thick darkness. 

מָכוֹן  -- בðָֹּה בðִָיתִי בֵּית זְבֻל, לָ  יג
, עוֹלָמִים.   לְשִׁבְתְּ

13 I have surely built Thee a house of habitation, a place 
for Thee to dwell in for ever. 

, אֶת  יד , אֵת כָּל-וַיַּסֵּב הַמֶּלֶ - פðָָּיו, וַיְבָרֶ
 קְהַל יִשְׂרָאֵל, עֹמֵד. -קְהַל יִשְׂרָאֵל; וְכָל

14 And the king turned his face about, and blessed all the 
congregation of Israel; and all the congregation of Israel 
stood. 

  



  רש"י
 לבוא הבטיח כך שהרי, שבניתי בבית שורה שהשכינה אני  רואה עתה: אמר, הענן כשראה –  שלמה אמר אז

  . בספרי שנויה כך). ב׳:ט״ז ויקרא( הכפורת על אראה בענן  כי? אמר והיכן. וערפל ענן מתוך בו ולשכון

  . אחר במקום שכינה שרתה ולא , הבמות הותרו לא שמשנבחרה  – עולמים לשבתך

  רד"ק 
,  העðן והוא,  בערפל ישראל בðי  בתוך  שישכון י״י שאמר, הזה  בבית הכבוד ששכן כשראה, אז  – שלמה אמר אז

  א מלכים, מ״ה:כ״ט  שמות( ישראל בðי בתוך ושכðתי: שאמר והוא), י״א:ד׳ דברים( וערפל  עðן: שכתוב כמו
  שבðיתי זבול  בבית כבודו שהשכין, עשה  כן שאמר וכמו, לעבדו המקדש  במקום בעðן כבודו שירד והוא ),  י״ג:ו׳
  .לו

  . עולמים  בבית יראה בעðן כי להם רמז), ב׳:ט״ז  ויקרא( הכפורת  על אראה בעðן כי: כשאמר: אמרו ורז״ל

הֵי יִשְׂרָאֵל, אֲשֶׁר    טו וַיּאֹמֶר, בָּרוּ יְהוָה אֱ
דִּבֶּר בְּפִיו, אֵת דָּוִד אָבִי; וּבְיָדוֹ מִלֵּא,  

 לֵאמֹר.

15 And he said: 'Blessed be the LORD, the God of Israel, 
who spoke with His mouth unto David my father, and 
hath with His hand fulfilled it, saying: 

- עַמִּי אֶת-הַיּוֹם, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶת-מִן  טז
בָחַרְתִּי בְעִיר מִכֹּל  -יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרַיִם, לאֹ

שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל, לִבðְוֹת בַּיִת לִהְיוֹת שְׁמִי  
 עַמִּי יִשְׂרָאֵל. -שָׁם; וָאֶבְחַר בְּדָוִד, לִהְיוֹת עַל 

16 Since the day that I brought forth My people Israel out 
of Egypt, I chose no city out of all the tribes of Israel to 
build a house, that My name might be there; but I chose 
David to be over My people Israel. 

לִבðְוֹת בַּיִת,  --לְבַב דָּוִד אָבִי-וַיְהִי, עִם  יז
הֵי יִשְׂרָאֵל.   לְשֵׁם יְהוָה אֱ

17 Now it was in the heart of David my father to build a 
house for the name of the LORD, the God of Israel. 

דָּוִד אָבִי, יַעַן אֲשֶׁר  -וַיּאֹמֶר יְהוָה, אֶל  יח
, לִבðְוֹת בַּיִת לִשְׁמִי-הָיָה עִם  -- לְבָבְ

.-הֱטִיבֹתָ, כִּי הָיָה עִם  לְבָבֶ

18 But the LORD said unto David my father: Whereas it 
was in thy heart to build a house for My name, thou didst 
well that it was in thy heart; 

- כִּי אִם  רַק אַתָּה, לאֹ תִבðְֶה הַבָּיִת:  יט
, הוּא יִבðְֶה הַבַּיִת  - בðְִּ הַיֹּצֵא מֵחֲלָצֶי

 לִשְׁמִי. 

19 nevertheless thou shalt not build the house; but thy 
son that shall come forth out of thy loins, he shall build 
the house for My name. 

דְּבָרוֹ אֲשֶׁר דִּבֵּר; וָאָקֻם  -וַיָּקֶם יְהוָה, אֶת  כ
כִּסֵּא יִשְׂרָאֵל,  -תַּחַת דָּוִד אָבִי וָאֵשֵׁב עַל

כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה, וָאֶבðְֶה הַבַּיִת, לְשֵׁם 
הֵי יִשְׂרָאֵל.   יְהוָה אֱ

20 And the LORD hath established His word that He 
spoke; for I am risen up in the room of David my father, 
and sit on the throne of Israel, as the LORD promised, 
and have built the house for the name of the LORD, the 
God of Israel. 

שָׁם -וָאָשִׂם שָׁם מָקוֹם לָאָרוֹן, אֲשֶׁר  כא
אֲבֹתֵיðוּ,  -בְּרִית יְהוָה, אֲשֶׁר כָּרַת עִם

 {ס}  בְּהוֹצִיאוֹ אֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.

21 And there have I set a place for the ark, wherein is the 
covenant of the LORD, which He made with our fathers, 
when He brought them out of the land of Egypt.' {S} 

  

  ת הרמב"ן לספר שמות הקדמ 
  שיצאו פי  על אף, ממצרים וכשיצאו.  ישובו אבותם מעלת ואל  מקומם אל שובם יום עד  ðשלם איððו  הגלות  הðה

  .במדבר ðבוכים  ,להם לא  בארץ  היו  כי, גולים  יחשבו  עדיין, עבדים מבית

  סוד  שהיה, אבותם מעלות אל שבו אז, ביðיהם שכיðתו והשרה  הקב״ה ושב המשכן ועשו סיðי  הר אל  וכשבאו
  ובהיות המשכן עðין  בהשלימו הזה  הספר ðשלם  ולכן. גאולים  ðחשבו ואז , המרכבה  הם והם, אהליהם  עלי  אלוה
  . תמיד אותו מלא  י״י כבוד



  ז שמות טו:י
  . יָדֶי כּוððְֹוּ אֲדðָֹי מִקְּדָשׁ י״י פָּעַלְתָּ  לְשִׁבְתְּ  מָכוֹן  ðַחֲלָתְ בְּהַר  וְתִטָּעֵמוֹ תְּבִאֵמוֹ

 


